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§7 Reconnaissance aux anciens
0 Vi Extrait d'un poème d'Armin Pont (VS), patois d'Anniviers

Lo bong viöpatouè Le bon vieux patois

Pârè è mârè lo no prèzièvonn,
Tot èn patouè no dèjièvonn,
Dè bellè j-ichtouéré conntâvonn,
E chovèn avoué tsanntâvonn.

Ch'irè dèvann nôhré léingâzo,
Ché ora chè pèr l'è proc damâzo,

No voleing portann afrova,
Dè poui öngcor lo charva.

Yo pingcho i bellè vèlhiéyè,
Que lè chonn po tozor perdouéyè,
Ch'irèpor no lo bong viö teing,
Öng pachâvè dè l'évèr öfourteing.

Ché lo patouè no voléing concharva,
Va rèn dè no mettrè ora è zèmela,
Ma po pouîférè battrè flhangma,
No fâ choflha touét hlo mémo foua.

Pères et mères nous parlaient,
Toujours en patois, ils disaient,
De belles histoires, ils racontaient,
Souvent aussi, ils chantaient.

C'était avant notre langage,
Si maintenant il se perd c'est
dommage,

Nous voulons pourtant essayer,
De pouvoir encore le conserver.

Je pense aux belles veillées,
Qui se sont pour toujours envolées,
C 'était pour nous le bon vieux temps,
L'on passait de l'hiver au printemps.

Si le patois nous voulons conserver,
Rien ne sert maintenant de gémir,
Mais pour pouvoir faire la flamme,
Il nous faut souffler sur le même feu.

(2e, 4e, 5e et 8e strophes)

« Adieu à tant de belles choses. Elles ont passé comme les roses »

« Adiö à tann de belle tsöje. L'ann pacha commè lè röje »

Texte en patois sur la stèle funéraire d'Armin (1904-1995)
et d'Eugénie Pont-Genoud, au cimetière de Sierre. Photo Simone Bonvin-Pont.
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